Mohammad Asfour
Curriculum Vitae

Date of Birth: 1940
Place of Birth: Haifa
Nationality: Jordanian
Rank: Full Professor

Degrees:

BA in English, Baghdad University, 1964
MA in English Literature, Indiana University, 1970
Ph.D. in English Literature, Indiana University, 1973

Experience:

Graduate Assistant, University of Jordan, 1965-1967

Assistant Professor, English Department, 1973-1980

Associate Professor, English Department, University of Jordan. 1980-1986
Professor, English Department, University of Jordan, 1986-

Chairman, English Department, University of Jordan, 1982-1988. 1990-1991
Deputy Dean. Faculty of Arts, University of Jordan. 1991-1992

Dean, Faculty of Arts, University of Jordan, 1993-1994

Professor, English Department, UAE University. 1994-1998

Academic Coordinator, Humanities Departments, A University, 1994-1995
Chairman, English Department, UAE University, 1995-1996

Dean, Faculty of Arts, University of Jordan, 1998-2000

Professor of English, Sharjah University, 2000-2006

Professor of English, Philadelphia Private University. 2006-2009

Dean, Faculty of Arts, PhiladelphiaUniversity, 2007-2009

Professor, English Department, University of Jordan. 2009-2012

Professor, English Department. Philadelphia Private University, 2012-present
Chairman, English Department and Director of the Language Center. Philadelphia
Private University, 2013-present

Awards:

* Prime Minister’s Award for Top Graduate. English Department. Baghdad
University, 1964

* Kuwait Institution for the Advancement of Science Award for the Translation of
Ashley Montagu’s The Concept of the Primitive. The translation was published in
Kuwait in 1982.

* Philadelphia University’s Honorary Award for Achievement in Translation. 2004
*The State’s Award for Excellence in Translation, Kingdom of Jordan. 2012

Conferences:



TESOL, Athens, 1982

Problems of Teaching English Language and Literature at Arab U niversities,
University of Jordan, 1982

British Council Seminar, London, 1984

Problems of Teaching English Language and Literature at Arab U niversities, UAE
University, 1996

Contrastive Literary and Linguistic Studies, University of Jordan, 1997

Prospects of Literary Studies (Arabic Department), University of Jordan, 1999
Several Local Conferences on Jordanian Literature

Several Local Critical Symposia Organized as Part of the Jerash Festival
Conference on Lexicography: Reality and Prospects, 21 April 2004

Conierence on Translation and Intercultural Exchange. Cairo. 29-May-4 June 2004
Conference on Thsan Abbas, Amman, 29-30 June.

Conference on “Arabic in a Changing World.” University of Sharjah. 19-21 April
2005

First Internatonal Conference on Translation, Cairo. 27 March-1 April 2010
Workshops on Translation in 2013 & 2014 alongside the Abu Dhabi Book Fair

Publications in English:

e “Motivation in The Cenci,” Dirasat (May 1975). pp. 19-35.

“Islam in Southey’s Epics,” Dirasat (December 1978). pp. 7-37.

e “Some Aspects of the Influence of English Poetry on Arabic Poetry,” Dirasat
(May 1979), pp. 37-47.

e Notes on Rasselas (L.ondon: Longman York Press. 1981 ).

e “Cultural Barriers in Teaching English Literature to Arab Students.” Papers from

the First Conference on the Problems of Teaching English Language and
Literature at Arab Universities. ed. M. H. Ibrahim and Iid Dahiyat (Amman:
University of Jordan, 1983). pp. 78-92.

® “’The Letter Killeth’: A Study of The Merchant of Venice.” Dirasar. X11.8 (1985),

7-18.
e “Acting in Hamlet,” Dirasat X11.8 (1985), 13-30.
e “The Politics of Love,” Dirasat XI1I1.1 (1985), 7-18.
e “Literary Prophecy.” Abhath al-Yarmouk IV.1 (1986), 7-18.

“Thomas Moore and the Pitfalls of Orientalism.” International Jowrnal of Islamic

and Arabic Studies X.1 (1987), 75-92.

® The Fourth International Conference on the History of Bilad al-Sham During the
Byzantine Period, vol. 11, ed. With Adnan al-Bakhit (Amman: , 1986).

o Arabic in Three Months (London: Hugo Language Books. 1990).

® Reading On: An Anthology for Students of Literature (1.ondon: Prentice-Hall.
1990).

* “Jabra’s English Poetry,” Dirasat (Special Issuc. August 1999). pp. 19-33.

e Communication Skills (with others), 2 vols. (Amman: University of Jordan. 19949,

® “The Translation of Poetry: An Example from Nazik al-Mala’ika.” From Silence
to Sound, ed. Mohammad Shaheen, (Beirut: Dar al-Gharb al-Islami, 2000), pp.
458-508.



“Ibn Battuta,” The Literature of Travel and Exploration: An Encyclopedia. 3 vols.
(London: Dearborn Publishers. 2003), pp. 577-578.

“Deconstructive Reading, " IJAEAS 3: 1& 2 (December 2002), pp.45-53.
“Problems in Modern English-Arabic Lexicography.” Journal of Arabic
Linguistics 42 (2003):41-52.

“The Translation of Names.” Turjuman ( Turjuman, forthcoming).

“The Influence of Translation on Arabic.” University of Sharjah Journal for
Shari’a Sciences and Humanities, vol. 4, No. 2 (June 2007), 195-216. This essay
has been translated into Turkish and published recently in Sarkivar Mecmuasi,
Sayi xix (2011-2012), pp. 172-196.
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Translations from Arabic into English:

e (entral Bank’s Annual Report (1974).

e Beginnings (the Charter and Bylaws of Al al-Bayt Foundation). Amman, 1982.

e Mu’nis al-Razzaz, Confessions of a Silencer (Forthcoming).

e M. Ugur Derman, The Art of Calligraphy in the Islamic IHeritage (I1stanbul:
Research Centre for Islamic History. Art, and Culture, 1998).

e “Arabic Orthodox Account of the Holy Land, ¢. 1590s.” in Through the Eyes of
the Beholder: The Holy Land, 1517-1713. ed. Judy A. Hayden and Nabil 1. Matar
(Leiden and Boston: Brill, 2013), pp. 27-51. (With A. A. Bramki)

e Annual Report of the National Center for Human Rights (2013), Amman,

Poetry
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Courses Taught

Drarma (BA & MA)

Poetry (BA & MA)

Fiction

Shakespeare (BA, MA, Ph.D.)
Seventeenth-Century English Literature
Eighteenth-Century English Literature
Romantic and Victorian Literature
Twentieth-Century English Literature
American Literature

Comparative Literature

Translation (BA & MA)

Translation of Literary Texts (MA)
Literary Criticism (BA & MA)
Literary Appreciation

Writing

European Literature (MA)

Creative Writing

Advanced Writing

Debating

Stylistics (MA)

MA Theses Supervised

Supervised a number of MA and PhD theses at the University of Jordan and
Philadelphia University.

Sharjah Univesities.
Supervised two Ph.D. dissertations, University of Jordan
Currently supervising three M. A. theses at Philadelphia University



